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„Auf starkem Fittiche“            Die Schöpfung  (J. Haydn) 
 

 

 
 
Und Gott sprach: 
Y Dios dijo: 

 
„Es bringe das Wasser in der Fülle hervor  
     traiga   el   agua    en abundancia hacia arriba 

 
webende Geschöpfe, die Leben haben, 
criaturas  que tejen, que vida tengan, 

 
und Vögel, die über der Erde fliegen mögen 
y     pájaros que sobre la tierra volar puedan, 

 
im offenen Firmamente des Himmels“. 
en el abierto firmamento del cielo. 

 
 
 
Auf starkem Fittiche schwinget sich der 
Adler stolz, 
Sobre fuerte ala balancea se el águila orgullosa 

 
und teilet die Luft im schnellesten Fluge zur 
Sonne hin. 
y divide el aire en rapidísimo vuelo hacia el sol. 

 
Den Morgen grüβt der Lerche frohes Lied; 
(a) la mañana saluda (de) la alondra alegre 
canción; 

 
und Liebe girrt das zarte Taubenpaar. 
Y     amor arulla la tierna pareja de palomas. 

 
Aus jedem Busch und Hain erschallt  
Desde cada arbusto y soto resuena 
 
der Nachtigallen süβe Kehle. 
(de)l ruiseñor  dulce garganta. 

 
Noch drückte Gram nicht ihre Brust,  
Aún   oprimía   pesar  no     su pecho, 
 

 
 
 
Y Dios dijo: 
 
“¡Que surjan de las aguas, 
en abundancia, 
criaturas que se entretejan,  
que desborden vida, 
 
y aves que vuelen por encima  
de la tierra, 
surcando los cielos  
hacia el abierto firmamento!” 
 
 
 
 
Con potentes alas planea el águila, 
orgullosa, 
surcando los aires  
en su veloz vuelo hacia el sol. 
 
 
La alegre canción de la alondra  
saluda a la mañana 
y una pareja de palomas  
se arrulla amorosamente. 
 
 
 
Desde cada arbusto y cada soto 
resuena la dulce voz  
del ruiseñor. 
 
Los pesares aún no oprimen 
su pecho,  
 
su atractivo cántico aún  
no ha entonado ningún lamento. 
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noch war    zur Klage nicht gestimmt  
aún   estaba para el lamento no afinado 

 
ihr reizender Gesang. 
su atractivo cántico. 
 
 

 
 
 
 
 
 

 


